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ABSTRACT 

 

An Analysis of Translation Techniques and Personification in Aladdin Film 

Soundtrack is the title of the thesis This study discusses the categories of 

personification found in the Aladdin film soundtrack and the translation techniques 

used to translate them from English into Indonesian. This study uses a descriptive 

qualitative method. The data consist of 11 personification expressions taken from 

selected soundtrack lyrics of the Aladdin film. The data are analyzed by using 

Abrams’ definition of personification, while Molina and Hurtado Albir’s theory is 

used to classify the translation techniques. The findings show that the 

personification expressions are classified into three categories: abstract concept, 

inanimate object, and animal. The most dominant category is abstract concept, with 

7 data items, followed by inanimate with 3 data items and animal with 1 data item. 

The translation techniques found in this study are reduction, discursive creation, 

generalization, literal translation, and adaptation, with 14 total occurrences. The 

most dominant technique is reduction, with 7 occurrences, followed by discursive 

creation with 4 occurrences. This study shows that translation techniques help 

deliver the message and figurative meaning of personification expressions, although 

some personification elements become less explicit in Indonesian. 

 

Keywords: Personification, Translation Techniques, Aladdin Soundtrack Lyrics, 

Figurative Language, Indonesian Translation. 
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ABSTRAK 

 

Judul skripsi ini adalah An Analysis of Translation Techniques and Personification 

in Aladdin Film Soundtrack. Penelitian ini membahas kategori personifikasi yang 

ditemukan dalam soundtrack film Aladdin dan teknik terjemahan yang digunakan 

untuk menerjemahkannya dari bahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia. 

Penelitian ini menggunakan metode deskriptif kualitatif. Data dalam penelitian ini 

terdiri dari 11 ekspresi personifikasi yang diambil dari lirik soundtrack terpilih 

dalam film Aladdin. Data dianalisis dengan menggunakan definisi personifikasi 

dari Abrams, sedangkan teori Molina dan Hurtado Albir digunakan untuk 

mengklasifikasikan teknik terjemahan. Hasil penelitian menunjukkan bahwa 

ekspresi personifikasi diklasifikasikan ke dalam tiga kategori, yaitu abstract 

concept, inanimate object, dan animal. Kategori yang paling dominan adalah 

abstract concept dengan 7 data, diikuti oleh inanimate object dengan 3 data dan 

animal dengan 1 data. Teknik terjemahan yang ditemukan dalam penelitian ini 

adalah reduction, discursive creation, generalization, literal translation, dan 

adaptation, dengan total 14 kemunculan. Teknik yang paling dominan adalah 

reduction dengan 7 kemunculan, diikuti oleh discursive creation dengan 4 

kemunculan. Penelitian ini menunjukkan bahwa teknik terjemahan membantu 

menyampaikan pesan dan makna figuratif dari ekspresi personifikasi, meskipun 

beberapa unsur personifikasi menjadi kurang eksplisit dalam bahasa Indonesia. 

 

Kata kunci: Personifikasi, Teknik Terjemahan, Lirik Soundtrack Aladdin, Bahasa 

Figuratif, Terjemahan Bahasa Indonesia. 
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